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EXCHANGE 0F NOTES (lune 14. 1960) BETWEEN CANADA AND THE UNITED
STATES 0F AMERICA WITH ANNEX CONCERNING THE CONTINUED UTII-
ZATION 0F THE EXISTING UPPER ATMOSPHERE REEARCH FACILITIES AT
FORT CHURCHILL~ MANITOBA

The Ambassador of the United States of America to Canada to the
Secretary cf State for External Affairs

FOREIGN SERVICE
0F THlE

UNITED STATES 0F AMERICA

No. 307

The Ambassador of the United States of America presents his compliments
to the Secretary of State for External Affairs and has the honor ta refer to
discussions whîch have taken place between Canadian and United States
authorities concerning the continued utîlization of the exlsting upper atmosphere
research facilities at Fort Churchill, Manitoba. These facilities were developed
and initially used for research activities of the International Geophysical Year
pursuant to the, authorization contained in Note No. D-204, of August 29, 1955,
from the Department of External Affairs.

These discussions h~ave revealed that the mutual interests of Canada and
the United States would be advanced by the continued availability of theO
facilities for the conduct of certain joint upper atmosphere research activities
and cold weather testing for field Army support equipment. It is, theref are,
proposed that the use of these facilities be in accordance with the conditions
set forth in the Annex to this Note. It is understood that any action ta be taker,
by the United States Government in this regard shail be subject ta the
availability of funds.

If the provisions of the attached Annex meet with the appraval, of th
Gavernment of Canada, it is proposed that this Note and the reply ta it
constitute an agreement effective as of the date of their exehange.

R.B. W.

Embassy of the United States of America,
Ottawa, June 14, 1960.



(Traduction)

HANGE DE NOTES (le 14 juin 1960) ENTRE LE CANADA ET LES ÉTATS-UNIS
D'AMÉRIQUE CONCERNANT L'UTILISATION PROLONGÉE DES INSTALLA-
TIONS DE RECHERCHE SUR LA HAUTE ATMOSPHÈRE SITUÉES À FORT-
CHURCHILL, AU MANITOBA

LAmbassadeur des États-Unis d'Amérique au Canada au Secrétaire d'État
aux Affaires extérieures

SERVICE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE

307

L'Ambassadeur des États-Unis d'Amérique présente ses compliments au
,rétaire d'État aux Affaires extérieures et a l'honneur de se référer aux
bretiens des autorités du Canada et des États-Unis touchant l'utilisation
>longée des installations de recherche sur la haute atmosphère, située à
rt-Churchill, au Manitoba. A l'origine ces installations ont été créées et
lisées pour les recherches de l'Année géophysique internationale, conformé-
-lt à l'autorisation donnée par le ministère des Affaires extérieures dans sa
te n° D-204 en date du 29 août 1955.

Ces entretiens ont établi qu'il serait conforme aux intérêts communs du
nada et des États-Unis de garder ces installations pour faire certaines
ýherches conjointes sur la haute atmosphère et pour soumettre aux épreuves
froid le matériel auxiliaire de campagne de l'armée. Il est donc proposé

e les conditions énoncées dans l'Annexe à la présente Note régissent l'utilisa-
ri de ces installations. Toute décision du Gouvernement des États-Unis à cet
,rd sera prise, bien entendu, pourvu qu'il soit possible d'obtenir des fonds.

Il est proposé, si le Gouvernement canadien agrée les dispositions de
inexe ci-jointe, que la présente Note et la réponse à cette Note constituent
accord en vigueur le jour de leur échange.



ANINEK

STATEMENT 0F CONDITIONS GOVEBNING THE MAINTENANCE AND OPERATIOI
0F UPPER ATMOSPHEEE RESEARCH AND COL» WEATHER TESTIN(
FACILITIES AT FORT CHURCHILL

(Hereinafter, unless the context otherwise requires, "Canada" means t
Government of Canada, the "United States" means the Government of th
United States of Ainerica, and "1facilities"l means the range and related installa
tions for upper atinosphere research and cold weather testing at Fort Churchil
Manitoba.)

1. Consultation

(a) The appropriate authorities of the two Governments will conisil
closely in connection with the operation, use, maintenance and logistie suppol
of the facilities and plans for and location of any additional facilities. Su'bsequers
construction, major improvements to existing buildings, roads, ranges, etc., an1
the installation of major items of additional equipment shall be agreed betwee
the appropriate authorities of the two Governments.

(b) An Operational Co-ordinating Group made Up of representatives
appropriate departmnents and agencies of the United States and Canada will
established to fadilitate consultation on matters covered by this Statement'
Conditions.

2. Operration
(a) As the continued use of the facilities for scientific purposes and col

weather testing for field Armny support equipment is in the inutual interest (
Canada and the United States, all the activities to be undertaken under thi
agreement shall, as far as is practicable, be carried out on a joint basis. To thi
end each Government shahl without charge and to the extent compatible with 1
needs, make available to the other such fixed improvements, equipment an~
services as the appropriate agencies shahl agree are necessary to ensure t
effective use of the facilities.

(b) Subject to subparagraph 2 (a), the United States shail have tho'
rights of operation necessary to ensure the effective use of the facilities and Ci
right to stockpile equipment, material and supplies.

(c) In order to ensure the most effective use of the facilities, the prograj
of tests shall be submiîtted in advance to the Canadian authorities for the
approval.

(d) Any arrangements which mnight involve use of provincial or priva'
property will be made only through appropriate Canadian Government agencie

3. Period of Operation

(a) The facilities will be operated in accordance with the provisions
paragraph 2, and the United States may station the personnel provided for:
paragraph 5, for a period of five years commencing from the date when tb
agreement enters into force, or such shorter period as may be agreed uPe
by the two Governments. After the expiration of the five-year period,' in t,
event that either Government concludes that the facilities are no longer requir(



3ONDITIONS RÉGISSANT L'ENTRETIEN ET L'EXPLOITATION DES INSTALLATIONS
DE FORT-CHURCHILL SERVANT À LA RECHERCHE SUR LA HAUTE
ATMOSPHÈRE ET AUX ÉPREUVES DU FROID

(Sauf indication contraire dans le texte ci-après «Canada» désignera le
:Gouvernement canadien», «Etats-Unis», le «Gouvernement de États-Unis
l'Amérique», et «installations», le «terrain et les installations connexes de Fort-
ýhurchill (Manitoba), utilisés pour la recherche sur la haute atmosphère et
?our les épreuves du froid».)

-. Consultations
a) Les autorités compétentes des deux gouvernements se consulteront

Itroitement sur l'exploitation, l'utilisation, l'entretien et le soutien logistique
les installations, ainsi que sur les plans et l'emplacement de toute installation
upplémentaire. Elles s'entendront sur toute nouvelle construction, sur les
tméliorations importantes apportées aux immeubles existants, sur les routes,
es terrains, etc., de même que sur la mise en place de toute pièce d'équipement
InPortante.

b) Un groupe de coordination fonctionnelle composé de représentants des
ninistères et services appropriés des États-Unis et du Canada sera créé en vue
le faciliter les consultations sur les questions relevant des présentes Conditions.

• Exploitation

a) Comme il est de l'intérêt du Canada et des États-Unis d'affecter les
astallations à des usages scientifiques et aux épreuves du froid sur le matériel

4uxiliaire de campagne de l'armée, tous les travaux qui seront entrepris aux
rmies du présent Accord devront, autant que possible, être exécutés conjointe-

kent. A cette fin, chaque gouvernement mettra à la disposition de l'autre,
ratuitement et dans la mesure de ses besoins, les améliorations fixes, le matériel

ýt les services que les organismes compétents estimeront nécessaires pour
8surer une utilisation efficace des installations.

b) Sous réserve de l'alinéa a) de l'article 2, les États-Unis auront les droits
exploitation nécessaires à l'utilisation efficace des installations et le droit

l'accumuler de l'équipement, du matériel et des fournitures.
c) Le programme des essais sera soumis d'avance à l'approbation des

tutorités canadiennes, afin que soit assurée l'utilisation la plus efficace des
Ilstallations.

d) Toute mesure pouvant comporter l'utilisation de biens provinciaux ou
unlicipaux devra être prise par l'intermédiaire des services compétents du
uvernement canadien.

Durée de l'exploitation

a) Les installations seront exploitées conformément aux dispositions de

ýrticle 2. Les États-Unis pourront poster le personnel prévu à l'article 5 pour

42ePériode de cinq ans à compter du jour où le présent Accord entrera en

4Ueur, ou pour une durée moindre dont pourraient convenir les deux gouverne-

'nts. Si. au terme de la Dériode de cinq ans, l'un ou l'autre Gouvernement



1960 No. 12 a

and the other Government does not agree, the question of continuing need will
be referred to the Permanent Joint Board on Defense. Following consideratiori
by the Permanent Joint Board on Defense, either Government may decide that
the facilities in question may be disposed of, in which, case the arrangements
shown in paragraph 9 below regarding ownership and disposition of the
installations shall apply.

(b) Canada reserves the right on reasonable notice to take over responsi-
bility for the operation 'of any or ail of the facilities. Canada will ensure
effective operation, in association with the United States, of any fadilities it
takes over.

4. Financing

The costs of operation and maintenance of the facilities provided an~d
operated by the United States shail be the responsibiity of the United States,
except as otherwise agreed between the Canadian and United States authçirities
to take account of Canadian utilization of the facilities.

5. Manning

For the purpose of this agreement, the UJnited States may station personnel

in Canada who shall be respoxnsible to the appropriate United States commander
at Fort Churchill. It is recognized, however, that the senior Canadian officer a

Fort Churchill shall have over-ail command and administrative control for all
matters relating to thie use of the facilities. The number of United States
personniel to b. stationed at Fort Churchill for the operation and mnaintenanlce

of the facilities will be a matter for mutuai agreement between the appropriatê

agencies of the two Governments and will, in any case, iiot exceed the minirnur

required to operate the facihities effectively.

6. Safet4
In establishing operationai procedures the utmost precaution shail b. akl

to ensure that objeets fired into the iipper atmosphere do not fail in populated
areas and& that they do not cônstitute a hazard to aviation or shipping.Rag
safety requirements and control measures established by appropriate Canada
authorities will be observed.

7. Construction

(a) Prooedures for awarding contracts fors the imprçovement of eKistg
facilties or for the con~struction of any additional facilities and for th. proue
ment of construction equipment, construction supplies and related technial
services, shaIl be detarmined by agreement between appropite agençies 0
the two Governmexits.

(b) Rates of pay and working conditions will b. set after consultation wt
the Canadian Department of Labour ina sccordance with the Canadian Fe
Wages and Hours of Labour Act.

8. Procurement of Electronic Equipme&t

The Canadian Government reafflrms the principle that electronic equipnn

at installations on Canda terrdtory should, as f ar as practicable, be mxanufac-
tured in Canada. The question of practicability must, in~ oadi case, be a mte
for conultation between the> appropriate Canada and United States agece

toterm the aplctino the pricil1. The factors to be aeni.
acount hl inelude .aalability at the Urne requsire4, cost,. and peromne
Fer the purpose of carrying out thi. prncpei the event elcroi eupqel
additional to that at present at Fort Churchill wll b. required, consultatl$
shall take place between appropriate representatives of the two Governmnent5
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canado-américaine de défense sera invitée à décider si elles correspondent tou-
Jours à un besoin, Après l'examen de la question par cette commission, l'un ou
l'autre gouvernement pourra décider si l'on peut se défaire des installations;
alors s'appliqueront les mesures de l'article 9 ci-après touchant la propriété et
la liquidation des installations.

b) Le Canada se réserve le droit de prendre à sa charge l'exploitation de
certaines installations ou de toutes les installations, moyennant un avis
conportant des délais raisonnables. Il assurera en association avec les États-
Unis une exploitation efficace de toute installation qu'il aura pu prendre à sa
charge.

4. Financement

Le coût d'exploitation et d'entretien des installations fournies et exploitées
par les États-Unis incombera à ceux-ci, sauf en cas d'ententes contraires entre
les autorités du Canada et des États-Unis conclues pour tenir compte de
l'utilisation des installations par le Canada.

. personnel

Aux fins du présent Accord, les États-Unis pourront poster au Canada un
personnel qui relèvera d'un commandant des États-Unis à Fort-Churchill.
Toutefois, l'officier canadien supérieur de Fort-Churchill détiendra l'autorité
Suprême et la direction administrative quant à toutes les affaires relatives à
"Itilisation des installations. L'importance numérique du personnel des États-

'Uis à poster à Fort-Churchill pour le fonctionnement et l'entretien des
Installations fera l'objet d'une convention entre les organismes compétents des
'eux gouvernements, mais ne devra pas dépasser l'effectif minimum exigé
pour une exploitation efficace.

a, en ant le

ý Les méthodes à
linées par voie d'
:nements, en ce qu
uction d'installatior

ouvernement ce
électronique de

l'adjudication
organismes

ation des instý
ýz 1a fournitur

de nouveau le principe
~ _ ^^ ^ -- ^ ''°"" iP

ication du principe et au cas ou ion
au matériel électronique existant, les
ments conféreront.
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9. Ownership of Remot>able Property
Ownership and right of disposai of removable property brought into O

purchased in Canada by the United States, including readily demountabi
structures, shall remaîn in the United States. The United States shail have th'
unrestricted right of removing or disposing of ail suc!' property at any tinE
provided that the removal or disposai shall not impair the operation of an:
installation whose discontinuance has not been determined in accordance wit]
the provisions of paragraph 3, and provideci that, if Canada is making continuilJ
and substantial use of any or ail of the facilities, the United States is prepared
within the framework of available authority, to, enter into suitable alternativ,
arrangements by agreement between the appropriate agencies of the two Goverfl
mnents with respect to ail such property located at Fort Churchill for the purpos
of ensuring that suc!' Canadian use is not disrupted, and provided further tha
removal or disposai shail not be delayed beyond a reasonabie time after th,
date on which the operation of the facilities has been discontinued. The disposa
of United States excess property in Canada shali be carrîed out in accordal
with the provisions of the exchange of Notes of April il and 18, 1951*, betwee,
the Secretary of State for External Affairs and the 'United States Ambassadoý
in Ottawa, concerning the disposai of excess property.

10. Transportation
Canadian commercial air carriers wiil be used in the movement of carg,

and civilian personnel point-to-point within Canada to the fuhiest extel'
practicable, as provided by the "Understanding on the use of civil air transpor
within Canada", reached on August 6th, 1959, between the United States Ai'
Force and the Department of Transport, or any subsequent amendment to tha
arrangement.

11. Telecommunications
The United States authorities shail obtain the approval. of the Canadial

Department of Transport for the establishmnent and operation of radio station
associated with this project and shah! establis!' and operate stations so approvel
in accordance with the terms of the licenses issued by the Departmeflt 0
Transport. To enable this action to be taken, appropriate license application
are to be forwarded, through Canadian military channels, to the Department 0
Transport. That Department will require complete technical data concerfl' 11
the radio stations, inciuding desired frequency assignments, power, class 0
emission, bandwidth, number and capacity of circuits, particulars of anteI11
structures, includlng marking and lîghting, if any.

12. Canadian Law
Notbing in this Agreement shall derogate from the application of Canai8'

law in Canada, provided that if in unusuai circumstances its application nglS
lead to unreasonable deiay or difficuity in the maintenance or operation of *1
facilities, United States authorities may request the assistance of Canadlo
authorities in seeking appropriate aileviation. Canadian authorities wrnl gil'
sympathetic consideration to any such request submltted by United Sa0
authorities.

13. Canadian Immigration and Customs Regulations
(a) Except as otherwise provided, the direct entry o! United St9te

personnel from outalde Canada shall be in accordance with Canadian uOl
and immigration procedures which shail b. administered by local Canalo
officiais designated by Canada.

*Canada Treaty Series 1951. No. 9.
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Propriété des biens meubles
Les États-Unis conserveront la propriété des biens meubles apportés ou

thetés au Canada, y compris les structures démontables, et la faculté d'en
sposer. Ils auront entière liberté de les déplacer ou de les liquider en tout
mps, pourvu que n'en soit pas gêné le fonctionnement d'une installation dont
nterruption n'aurait pas été décidée aux termes de l'article 3, et pourvu que,
le Canada continue de faire une utilisation importante d'une installation ou

ý toutes, les États-Unis acceptent, dans le cadre d'une autorisation existante,
ý conclure d'autres ententes par l'intermédiaire des organismes compétents
s deux gouvernements au sujet de tous ces biens situés à Fort-Churchill, afin
le l'utilisation canadienne des installations ne soit pas interrompue, et
)urvu que le déplacement ou la liquidation ne soient pas retardés au delà de
ilais raisonnables après le jour où l'on aura cessé d'exploiter les installations.
n liquidera les biens excédentaires des États-Unis au Canada conformément
lx dispositions de l'échange de Notes des 11 et 18 avril 1951* entre le
ýcrétaire d'État aux Affaires extérieures et l'Ambassadeur des États-Unis
Ottawa.

. Transport

Des aéronefs commerciaux canadiens serviront, dans la mesure du possible,
transporter en liaison directe au Canada la marchandise et le personnel civil,
nformément à «l'Entente sur l'utilisation des transports aériens à l'intérieur
.1 Canada», conclue le 6 août 1959 entre l'Armée de l'Air des États-Unis et
ministère des Transports, ou à toute modification ultérieure de cette entente.

. Télécommunications
Les autorités des États-Unis devront obtenir l'autorisation du ministère

Lnadien des Transports pour créer et utiliser des stations radiophoniques
lativement à l'entreprise dont il s'agit et devront se conformer à cet égard
lx dispositions des permis délivrés par ce ministère. A cette fin, elles devront
-ire parvenir à celui-ci, par voies militaires canadiennes, des demandes de
armis réglementaires. Le ministère des Transports exigera des renseignements
Chniques complets sur les stations de T.S.F.: fréquence désirée, puissance,
asse d'émission, largeur de la bande, nombre et capacité des circuits,
tractéristiques des bâtis des antennes, ainsi que leur balisage et éclairage,
Il y a lieu.

L Lois canadiennes
Aucune disposition du présent Accord n'entraînera au Canada une déroga-

On aux lois du pays; d'autre part, si dans des circonstances exceptionnelles
Ur application amène des délais ou des difficultés excessives dans l'entretien
1 l'utilisation des installations, les autorités des États-Unis pourront demander
Issistance des autorités canadiennes pour obtenir les assouplissements néces-
ires. Les autorités canadiennes accorderont une attention bienveillante à
'Ute demande que les autorités des États-Unis pourront soumettre à ce sujet.

t Règlements du Canada sur l'immigration et les douanes

a) Sauf disposition contraire, l'entrée au Canada du personnel des États-
Iis sera conforme aux méthodes canadiennes en matière de douanes et
hiumigration, et celles-ci seront appliquées par des fonctionnaires canadiens
Caux désignés par le Canada.

Recueil des Traités 1951 n° 9.
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(b) Canada shall take the necessary steps to facilitate the admission int
the territory of Canada of such United States citizens as may be employed i
the maintenance or operation of the facilities, it being understood that th
United States shall undertake to repatriate without expense to Canada an
such persons if the contractors fail to do so.

14. Taxes

Canada shall grant remission of customs duties and excise taxes on good
imported and of federal sales and excise taxes on goods purchased in Canadc
which are or are to become the property of the United States and are to b
used in the maintenance or operation of the facilities. Canada shall also gran
refunds by way of drawback of the customs duty paid on goods imported b:
Canadian manufacturers and used in the manufacture or production of good
purchased by or on behalf of the United States and to become the property o
the United States in connection with the maintenance or operation of th
facilities.

15. Information

(a) The scientific and technical information derived by the department
and agencies of each Government pursuant to this Agreement shall be mad
available to the appropriate departments and agencies of the other Governmeni

(b) The public release of information concerning the subject of thi
agreement will in all cases be the subject of prior consultation and agreemleln
between appropriate departments and agencies of the two Governments.

16. Status of Forces
The Agreement between the Parties to the North Atlantic Treaty regardin,

the status of their forces signed in London on June 19, 1951*, shall apply.

17. Supplementary Arrangments and Administrative Agreements

Supplementary arrangements or administrative agreements betweel
authorized agencies of the two Governments may be made from time to time fo
the purpose of carrying out the intent of this agreement.

* Canada Treaty Series 1953, No. 13.



1980 No 12

b) Le Canada prendra les mesures nécessaires pour faciliter l'admission en
erritoire canadien des ressortissants des États-Unis qui seront affectés à
'entretien et à l'exploitation des installations; il est convenu toutefois que les
Ctats-Unis veilleront à rapatrier, sans frais pour le Canada, les personnes dont
es entrepreneurs n'auraient assuré le retour.

4. Impôts

Le Canada accordera exonération des droits de douane et d'accise prélevés
Ur les importations et des taxes fédérales de vente et d'accise sur les marchan-
[!ses qui seront achetées au Canada, et qui, appartenant ou devant appartenir
ux États-Unis, devront servir à l'entretien ou à l'exploitation des installations.

On outre le Canada remboursera par drawback les droits de douane sur des
narchandises importées par des manufacturiers canadiens et utilisées dans la
abrication ou la production de marchandises achetées par ou pour les États-
Inis, et destinées à leur appartenir et à servir à l'entretien ou à l'utilisation
les installations.

5. Données scientifiques et techniques

a) Les données scientifiques et techniques établies aux termes du présent
cord par les ministères et les organismes de chaque gouvernement seront

lises à la disposition des ministères et organismes compétents de l'autre
uvernement.

b) La publication des renseignements relatifs à l'objet du présent Accord
era subordonnée dans tous les cas à une consultation préalable et à une
ntente entre les ministères et les organismes qualifiés des deux gouvernements.

6. Statut des forces

Le statut des forces sera régi par l'Accord entre les Parties au Traité de
Atlantique Nord, signé à Londres le 19 juin 1951*.

. Ententes et accords administratifs supplémentaires

Pour réaliser les fins du présent Accord les organismes autorisés des deux
uvernements pourront conclure en temps utile des ententes ou des accords

ýMinistratifs supplémentaires.

* Recueil des Traités 1953 ne 13.
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The Secretarii of State for External Aiffairs to the Ambassador of the
United States of America to, Canada

DEPARTMEENT 0F EXTERNAL APPAiEs

No. 98

The Secretary of State for External Affairs presents his complimentý
the Ambassador of the United States of Anierica and has the honour to refe
the Ambassador's Note No. 307 of Jttne 14 concerning the continued utiliza
of the facilities at Fort Churchill, Manitoba, developed for the Internatii
Geophysical Year, for certain joint upper atmosphere research activities
cold weather testing for field army support equipment.

The ternis and conditions to goveru the use of these f acilities propose,
the Ambassador's Note and the Annex to that Note are now acceptable to,
Canadlian Government. The Canadian Goverrnment, therefore, concurs i
Anibassador's proposai that his Note and this reply shail constitute an ag
ment between the Canadian and United States Governments, effective frerm
date of this reply.

H. C. GREEN.

OTTAWA, 14 June 1960.
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Le Secrétaire d'État aux Affaires extérieures à l'Ambassadeur des
États-Unis d'Amérique au Canada

MINISTÈRE DES AFFAIRES EXTÉRIEURES

198

Le Secrétaire d'État aux Affaires extérieures présente ses compliments à
JIbassadeur des États-Unis d'Amérique et a l'honneur de se référer à sa

)te no 307, en date du 14 juin, concernant l'utilisation prolongée des installa-
>ns de Fort-Churchill, au Manitoba, créées à l'occasion de l'Année géophysique
ternationale pour certaines recherches communes sur la haute atmosphère et
ur soumettre aux épreuves du froid du matériel auxiliaire de campagne de
xinée.

Le Gouvernement canadien agrée maintenant les termes et conditions que
LIbassadeur propose dans sa Note et dans l'Annexe à sa Note pour régir
tilisation de ces installations. Il souscrit donc à la proposition de l'Ambassa-
ur selon laquelle sa Note et la présente réponse constituent entre les
>uvernements du Canada et des États-Unis un accord entrant en vigueur à
mfpter de la date de la présente réponse.

H. C. GREEN.

CAWA, le 14 juin 1960
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